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Studiens syfte var att undersöka hur det ser ut med högläsning ur engelsk 

barnlitteratur på lågstadiet, både hur och i vilken utsträckning lärare använder sig av 

det, vilken påverkan de ser att det har på språkutvecklingen samt hur det tas emot av 

elever. Studien använder sig av en metodkombination med intervjuer av lärare och 

ett högläsningsexperiment med efterföljande elevenkäter för att få elevernas 

synvinkel. I empirin framkom att högläsning på engelska sällan skedde, trots dess 

språkutvecklande fördelar, på grund av flera upplevda svårigheter. Engelsk 

högläsning togs emot väl av eleverna, som inte såg lika stora problem som lärarna.  
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1. Inledning  

Vi lever i en alltmer globaliserad värld, en värld där det engelska språket förekommer 

i både skolgången och vardagen i Sverige. Engelskan används inom allt från politik 

och sociala medier till utbildning och ekonomi. Kunskaper i ämnet ökar således 

individens möjligheter till ett internationellt studie- och arbetsliv liksom möjligheten 

att delta i olika sociala sammanhang (Skolverket, 2022, s. 35). Eftersom engelskan 

har en så pass viktig roll måste skolan uppfylla principen om allas rätt till likvärdig 

engelskundervisning och till skillnad från tidigare antaganden från forskare så 

förespråkas numera en tidig språkstart för samtliga elever, även de med svårigheter 

(Lundberg, 2010, s. 17-18). Därför börjar många skolor tidigt med engelska, vissa 

redan i förskoleklass. Ett sätt för unga elever att utveckla sin engelska är genom att 

läraren läser högt.  

Feldmanis (2010, s. 100) påstår att några av högläsningens många fördelar är 

att det bidrar positivt till elevers språkutveckling samtidigt som det ökar deras 

kreativitet och fantasi. Högläsning kan även förmedla fakta och lära eleverna hur de 

kan hantera olika livssituationer. Men, trots att många vet om dessa positiva aspekter 

så sker läsningen uteslutande på svenska i den svenska skolan, enligt författaren 

(Feldmanis, 2010, s. 100). Det här har även observerats av oss under vår 

verksamhetsförlagda utbildning, där barnlitteratur som undervisningsinnehåll och 

specifikt högläsning var en central del av svensklektionerna men obefintlig på 

engelsklektionerna. Även Schröter och Molander Danielsson (2016, s. 59) nämner att 

högläsning i engelskundervisningen sällan förekommer.   

Inte bara forskning utan också den svenska läroplanen understryker, både 

direkt och indirekt, vikten av högläsning. Läroplanen skriver bland annat fram i det 

centrala innehållet för engelska att undervisningen ska innehålla sagor som ett 

moment i “lyssna och läsa” (Skolverket, 2022, s. 36). I läroplanen står också att 

skolan ska bidra till att varje elev utvecklar nyfikenhet och lust till att lära (s. 12). Om 

lärare använder sig av böcker som utgår ifrån elevers intressen kan det bidra till ökad 

läsglädje (Leland m.fl, 2017, s. 17). Om de utvecklar en läsglädje i skolan kanske de 

blir mer benägna att plocka upp en bok även utanför skolan vilket ytterligare kommer 

att främja deras språkutveckling. Både Leland m.fl och läroplanen pekar på att lyssna 

och höra i lässammanhang är relevant som en effektiv pedagogisk strategi för 

språkinlärning. Likväl så är det, trots det forskning och läroplan säger, en stor klyfta 
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mellan teori och praktik, enligt våra tidigare observationer i samband med 

verksamhetsförlagd utbildning. Att högläsning på engelska är teoretiskt uppmuntrat 

av forskning men sällan omsatt i praktiken gör det till ett intressant ämne att 

undersöka vidare. Vi vill i denna studie se om våra tidigare observationer kan 

bekräftas. Vi vill även ta reda på om högläsning ur barnlitteratur på engelska kan 

uppskattas av barn i de yngre åldrarna.  

1.1 Syfte, problemområde och forskningsfrågor 

Trots forskning som uppmuntrar till det, kan lärare vara tveksamma till att läsa högt 

för sina elever just på engelska, kanske för att de är osäkra på sin egen och sina 

elevers kompetens i språket men också för att tidsramarna för engelskämnet inte 

lämnar mycket utrymme för att hinna med högläsning. Syftet med studien är att 

fördjupa förståelsen för hur högläsning ur barnlitteratur i lågstadiets 

engelskundervisning ser ut och vilken påverkan det har på elevernas språkutveckling, 

enligt de deltagande lärarna. Vi vill även undersöka elevers uppfattning om 

högläsning på engelska. Detta ämnar vi ta reda på med hjälp av tre konkreta 

forskningsfrågor: 

I. I vilken omfattning och hur använder sig de deltagande lågstadielärarna av 

högläsning ur barnlitteratur i engelskundervisningen? 

II. Vilken påverkan ser lärarna att högläsning ur engelsk barnlitteratur kan ha på 

språkutvecklingen i engelska? 

III. Hur tas högläsning på engelska emot av de deltagande eleverna?  

2. Bakgrund 

I detta avsnitt kommer bakgrunden till ämnet som ska undersökas att tas upp. Först 

kommer ett avsnitt om hur vi lär oss språk, följt av ett avsnitt om tidig 

språkundervisning och sedan ett om barnlitteratur som språkfrämjande hjälpmedel. 

Bakgrundsdelen avslutas med ett avsnitt om högläsning som undervisningsmetod i 

engelskämnet och ett om anledningar till att lärare inte högläser på engelska.  

2.1 Hur lär vi oss språk? 

Det finns generellt olika faktorer som kan påverka elevers möjligheter att tillägna sig 

ett nytt språk. Lundberg (2010) hävdar att: “Enligt attityd- och 
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motivationsforskningen framträder fyra tydliga framgångsfaktorer vad gäller 

språklärande, nämligen intresse, relevans, förväntningar och uppfyllelse” (s. 28). 

Författaren förklarar att det är viktigt att låta eleverna vara delaktiga i planeringen av 

engelskundervisningen då det kan leda till ett ökat intresse för ämnet. Elever får även 

en chans till en fördjupad förståelse och större sammanhang i det nya språket om de 

får vara med och diskutera innehållet (Lundberg, 2010, s. 28). Det är också viktigt att 

låta omvärlden ta plats i det engelska klassrummet för att skapa relevans och inte 

bara fastna i fysiska läromedel. Som lärare är det även viktigt med höga och positiva 

förväntningar på sina elever samt planera så att undervisningen ligger snäppet över 

deras nivå. Då blir eleverna tvingade till att försöka förstå trots att inte alla ord är 

bekanta för dem, vilket verkar motivationshöjande (Lundberg, 2010, s. 29; Lundberg, 

2022, s. 154). Den sista framgångsfaktorn uppfyllelse syftar till vikten av att eleverna 

får ta del av vad de faktiskt kan i engelskan genom dokumentation av något slag, 

exempelvis dagböcker, formativa samtal eller inspelade videos. När eleverna får 

möjligheten att delta i sin egen lärprocess kan det leda till att de får ett ökat språkligt 

självförtroende (Lundberg, 2010, s. 29).  

Svensson (2005, s. 30) nämner att i det pedagogiska programmet för förskolan 

från 1993 framhävs vikten av att barn tidigt får både lyssna på och samtala om 

barnböcker då det utvecklar språket, stimulerar fantasin och väcker en nyfikenhet om 

skriftspråket.  

En viktig princip i tidig främmandespråksinlärning är att barn får möjligheten 

att absorbera det nya språket innan de behöver säga något på det (Pinter, 2017, s.        

58). Denna absorption av språket sker ofta främst genom att barn får höra det, 

exempelvis via samtal, filmer eller högläsning. Även Ladberg (2003, s. 56) säger att 

grunden i tillägnandet av språk är lyssnandet och menar att det som ett barn hör 

sägas rätt kan barnet också sedan själv säga rätt. Författaren fortsätter med att 

förklara att vuxna kring barn i lågstadieåldern har en viktig roll. Det är ur närhet som 

språket växer. När barnet får höra hur vuxna talar kommer det så småningom ta till 

sig det och kommunicera tillbaka (Ladberg, 2002, s. 24, 61). Pinter (2017, s. 25) 

poängterar också det här och menar att vuxna behöver tala till sina barn för att de ska 

kunna delta i olika språkliga sammanhang och att de behöver göra det ofta. 

Upprepningar av ord är viktiga vid tillägnandet av språk (Ladberg, 2003, s. 44) och är 

det något som högläsning bidrar med så är det just upprepningar av ord.  
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2.2 Tidig språkundervisning 

På senare år har engelskundervisningen i Sverige påbörjats allt tidigare och vissa skolor 

börjar redan i förskoleklass. Länge har forskare inte varit eniga kring huruvida tidigt 

insatt språkundervisning är gynnsam eller inte; däremot har de, sedan mitten av 

nittiotalet, konstaterat fördelarna med tidig språkstart för yngre elever (Lundberg, 

2010, s. 20, 28). Yngre elever är generellt nyfikna och öppna för nya kulturer och språk, 

samtidigt som de sällan är rädda för att göra språkliga misstag, något författaren menar 

kan vara en fördel för att lättare lära sig ett nytt språk. Lundberg (2010, s. 17) förklarar 

vidare att en viktig aspekt med en tidig språkstart är att främja ett intresse hos eleverna. 

Den här aspekten understryker även Ladberg (2003, s. 56) och säger att eleverna kan få 

en djupare känsla för språket om de får uppleva det tidigt i livet.   

Ett sätt att få uppleva ett språk tidigt är genom högläsning. Högläsningen kan 

ske ur faktaböcker, undervisningsmaterial eller barnlitteratur i alla skolämnen. Att få 

in högläsningen i engelskundervisningen kan vara svårt på grund av tidsbrist. 

Lågstadiet har 60 minuter schemalagd engelska i veckan (Skolverket, 2022). Men, 

talad engelska behöver kanske inte begränsas till bara engelskundervisningen. 

Lundberg (2022, s. 110) nämner att när det kommer till det engelska språket så tar 

språkforskningen upp att det är bättre att lärarna har inslag av engelska under flera 

tillfällen i veckan istället för att fokusera på att ha all engelska under ett tillfälle. 

Genom att ha hälsningsfraser, sånger eller att tala delvis på engelska i andra ämnen 

arbetar man på ett språkutvecklande arbetssätt vilket kan leda till att 

språkundervisningen blir mer framgångsrik hos eleverna. Som lärare kan man då 

exempelvis välja en högläsningsbok på engelska istället för en bok på svenska. På så 

vis kan man få in ämnet naturligt i sitt klassrum.  

2.3 Barnlitteratur som språkfrämjande hjälpmedel 

Barnlitteratur kan beskrivas som böcker specifikt framtagna för barn (Lesnik-

Oberstein, 2002, s. 15) och kan inkludera både skön- och facklitteratur som är 

anpassad för barn (Bayraktar, 2021, s. 342). Eftersom barn är naturligt dragna till 

sagor och berättelser så kan genuin barnlitteratur i undervisningssyfte både fostra 

utvecklande av vokabulär (Ghosn, 2002. s. 173) och presentera olika ämnen från 

olika synvinklar och på olika sätt (Bayraktar, 2021, s. 342). Ghosn (2002, s.172) 

hävdar att noga utvald barnlitteratur, exempelvis engelskspråkiga bilderböcker kan 
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fungera som en bra plattform för barn att komma åt det nya språket som skolan 

försöker lära dem eftersom eleverna då, som Lundberg (2022, s. 149) menar, blir 

“duschade” med ett innehållsligt och meningsskapande språk.  

          Frågan är vilka böcker som bör användas till högläsning och svaret varierar 

oftast beroende på elevernas ålder. Choi, Kang och Sheo (2020, s. 1-2) skriver att det 

som används mest i den tidiga språkundervisningen är bilderböcker. Eleverna får en 

chans till att uttrycka sina tankar och åsikter genom att observera olika bilder i 

litteraturen, samtidigt som de får ett ökat ordförråd som en del i sin språkutveckling 

(Choi m.fl., 2020, 1-2; Tenngart, 2012, s. 24). Men, barnlitteratur är mer än bara en 

språklig aktivitet, det är även en kognitiv och emotionell process där barn kan få 

upptäcka en helt ny dimension av sig själva, komma nära sina känslor och uttrycka 

sina åsikter (Tenngart, 2012, s. 24). Även en förbättrad tankeförmåga nämns som 

positiv effekt då litteraturen öppnar elevernas tankebanor kring berättelsen och 

karaktärerna (Bayraktar, 2021, s. 342-343). Tenngart (2012, s. 26) håller med 

Bayraktar här och menar att högläsning för barn kan leda till att de, med bättre 

läsförståelse och skrivkunnighet efter högläsningen, är bättre förberedda för 

kommande skolarbeten. Hur verkningsfull barnlitteraturen är beror dock på vissa 

saker. Effektiv barnlitteratur bör vara lämplig för livet, känslorna och tankevärldarna 

hos barnen den riktar sig emot (Bayraktar, 2021, s. 343).  

            I en studie av Norato Cerón (2014, s. 88, 96-97) som gjorts med colombianska 

elever i åldrarna 7-12 visade det sig, genom att spela in varje högläsningstillfälle, att 

de under dessa fick möjligheten att utvecklas i flera olika områden såsom talförmåga, 

ordförråd, läsförståelse och lässtrategier samt kritiskt tänkande. I en annan studie 

från Singapore ville Shegar och Renandya (2009, s. 25) se hur det går till under en 

högläsningslektion hos en årskurs tvåa med EFL (English as a foreign language) 

elever. Läraren stannade upp ett flertal gånger under läsningen för att ställa 

framåtförutsägande frågor till eleverna vilket ledde till ett växande intresse och 

nyfikenhet. Efter avslutad högläsning ställde läraren frågor om moral där eleverna 

fick diskutera om de lärt sig några värderingar. Läraren kunde på så vis koppla 

elevernas tankar och personliga erfarenheter till texten samt även se elevernas 

förståelse. Resultatet visade att eleverna hade fått ökad motivation och läsglädje. 

Tack vare den meningsfulla miljön fick de även chansen att diskutera ord vilket i sin 

tur ledde till en ökad förståelse av språket (Shegar och Renandya, 2009, s.28-29, 33-

34).   
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            Eftersom elever i tidig skolålder ännu inte är tillräckligt läskunniga för att 

kunna läsa all barnlitteratur själva så behövs högläsningen. 

2.4 Högläsning som undervisningsmetod i engelska 

Högläsning ses som en viktig faktor i barnens språkutveckling, speciellt när det 

kommer till deras läs- och skrivkunnighet samt förmågan att kunna delta i språkliga 

sammanhang (Norato Cerón, 2014, s. 84, 96-97). Vad högläsningen gör är att 

exponera barn för ord, fraser och grammatik i mängder, vilket verkar 

språkutvecklande. Inte minst ett större ordförråd kan bidra till att elever oftare vågar 

uttrycka sina tankar och åsikter i diskussioner, vilket många elever annars ofta 

undviker (Norato Cerón, 2014, s. 96-97). Utvecklandet av ordförrådet är därför något 

att ha i beaktande vid förberedelser inför en högläsning.  

            Studier som gjorts (Nagy, Herman & Anderson, 1985; Nagy & Scott, 2000; 

Krashen, 2004) visar att nya ord lärs in stegvis med en betydelse som ofta antyds av 

kontexten, varför en bred läsning främjar ett utvidgat ordförråd. Att stanna upp i 

texten för att förklara och prata om nya ord samt demonstrera hur det går att 

använda kontexten för att gissa sig till vad de betyder är därför att rekommendera 

(Leland m.fl, 2017, 21).  

Pinter (2017, s. 56) beskriver en studie utförd med tioåringar i Spanien där ena 

gruppen fick en förenklad version av en bok läst för sig och den andra 

originalversionen men med repetitioner, förståelsecheckar och stödjande gester som 

grupp 1 inte fick. Eleverna fick sedan ta ett förståelsetest vars resultat visade att 

grupp 2 (de med originaltexten kombinerat med repetitioner, stödjande gester etc) 

förstod och kom ihåg texten bättre än grupp 1 som bara fick en förenklad version läst 

för sig (Pinter, 2017, s. 56). 

Ibland kanske ett syfte med en aktivitet inte behöver vara relaterad till 

kunskapsutveckling, men det är ändå viktigt för läraren att tänka igenom syftet med 

högläsningen (Svensson, 2009, s. 151). Är det för att eleverna ska varva ner eller är 

det för att de ska utöka sitt ordförråd, till exempel? Om syftet är att utveckla 

ordförrådet kan diskussioner efter högläsning hjälpa, enligt Svensson (2009, s. 151). 

Genom att låta eleverna samtala om texten kan de tillgodogöra sig innehållet på ett 

annat sätt samtidigt som de även kan uttrycka sina tankar och känslor. Både 

Svensson (2009, s. 151) och Leland m.fl. (2017, s. 19) skriver att diskussioner och 

samtal utifrån berättelsens innehåll kan leda till att de får en djupare förståelse av 
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berättelsen och göra läsningen till en personlig upplevelse genom att sätta innehållet i 

relation till egna upplevelser. 

2.5 Anledningar till varför lärare inte högläser 

Inom språkforskning har forskare sett att läraren har en central roll när det kommer 

till elevers språkutveckling, speciellt i de yngre åldrarna. Att skapa ett lustfyllt 

lärande och en stimulerande språkmiljö är ett krav för att eleverna ska få en positiv 

språkutveckling (Lundberg, 2010, s. 25). Lundberg (2010, s. 26) nämner Balkes 

undersökning som visar att det blir ett bättre språkklimat i klassrummet när läraren 

har en positiv attityd till engelskämnet. Vad lärare känner gentemot ämnet kan alltså 

vara en bidragande faktor till hur elever lär sig språk. Lärarens relation till språket 

kan också påverka hur den väljer att lära ut det. Det kan exempelvis avgöra om 

läraren högläser eller inte, samt om engelskundervisningen sker överhängande på 

svenska eller engelska. Lundberg (2022, s. 2022, s. 145-146) är av den uppfattningen 

att för att ge en likvärdig engelskundervisning så ska klassrumsspråket vara engelska, 

då svenska som undervisningsspråk kan hämma de med annat modersmål, men 

enligt Skolinspektionen (2011) pratas det för mycket svenska på 

engelskundervisningen.  

Det kan finnas olika anledningar till att lärare i engelskundervisningen 

undviker att högläsa. Som tidigare nämnts, lär sig barn språk mycket genom att 

lyssna på sin lärare, vilket ställer höga krav på läraren som både behöver en god 

språklig kompetens i allmänhet och ett gott uttal och intonation. Har lärare dåligt 

självförtroende kring sin språkliga kompetens kan det leda till att de undviker att tala 

engelska (Lundberg, 2010, s. 25-26; Lundberg, 2022, s. 124-125). Kanske kan det 

vara en anledning till att lärare undviker att högläsa på engelska. Det kan därför vara 

viktigt för läraren att se över sin inställning till engelskämnet då det kan påverka hur 

eleverna lär sig språket. Om möjligheten finns kan en omotiverad eller osäker lärare 

lämna engelskämnet till en annan lärare, vilket skulle hjälpa både läraren och 

eleverna (Lundberg, 2010, s.26). Men, även om läraren själv är osäker på sin 

språkliga förmåga så ska inte detta sätta stopp för högläsningen utan det är ett 

ypperligt tillfälle att inspirera sina elever genom att använda språket trots att det inte 

är perfekt (Drew, 2021, s. 172). Drew hävdar vidare att den ångest som en lärare kan 

tänkas ha kring att läsa högt inte ska väga tyngre än de språkliga fördelar som 

högläsningen kan ge (Drew, 2021, s. 172).  
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Tid är en annan ramfaktor som påverkar ifall läraren kan högläsa i 

engelskundervisningen eller inte. Leland m.fl. (2017, s. 30) nämner att många lärare 

vill kunna högläsa men att det inte är prioriterat då det tar mycket tid av 

undervisningen. Författarna nämner att många i skolledningen menar att högläsning 

är något som är extra och att lärare istället ska fokusera på att höja elevers 

skolresultat. Ett sådant synsätt från ledningen kanske smittar av på både lärare och 

sedan elever så att de också ser högläsning som något tråkigt och onödigt. Författarna 

poängterar sedan att många av de barn som visar goda resultat på prov inte har fått 

kunskapen från att läraren tränat dem till proven utan snarare så har dessa barn 

älskat att läsa och fått höra mycket högläsning hemifrån (Leland m.fl, 2017, s. 31). 

Utbudet av engelsk barnlitteratur kan också vara en faktor till att lärare inte 

väljer att högläsa då det kan handla om en ekonomisk fråga eller att utbudet anses 

vara för barnsligt. Tack vare den tekniska utvecklingen slipper dock lärarna dessa 

problem då det finns stora valmöjligheter på internet (Lundberg, 2022, s. 159).   

3. Metod 

I detta avsnitt kommer valet av metod samt urvalsprocessen att presenteras, följt av 

en redogörelse för datainsamlingsmetoderna och hur analysen av materialet gått till. 

Sist nämns hur de forskningsetiska principerna tagits i beaktande.  

3.1 Metodval  

Till den här studien har vi valt att använda oss av en metodkombination. Denscombe 

(2018, s. 221-222) menar att en metodkombination ger en studie dels mer 

träffsäkerhet i och med att samma område undersöks med olika metoder och dels ger 

en mer fullständig bild av det som undersöks. Denscombe (2018, s. 223) menar också 

att en kombination av metoder kan kompensera för en enskild metods svaga sidor.  

Vi har valt att delvis använda oss av semistrukturerade intervjuer. Intervjuer 

ses vara lämpliga som metod när forskaren vill få förhållandevis komplexa svar och 

exempelvis komma åt informanternas åsikter, känslor och erfarenheter (Denscombe, 

2018, s.268). Med intervjuer får studien ett större djup och större bredd av 

information i jämförelse med en enkäts mer ytliga information.  

Vi har dessutom valt att, i två olika klasser, hålla en lektion med engelsk 

högläsning för att sedan, med hjälp av enkäter, undersöka elevernas upplevelser av 
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undervisningsmomentet. Denscombe (2018, s. 244-245) poängterar att det är just vid 

ett stort antal informanter och ett behov av standardiserade data från både enkla och 

identiska frågor till varje deltagare som enkäter är lämpliga att använda. En av 

fördelarna med enkäter är alltså att alla informanter får samma frågor. De fyller 

dessutom i frågorna själva vilket leder till att de inte lika lätt blir påverkade av 

interpersonella faktorer. Vi tycker, i enlighet med Denscombe (2018, s. 244) att 

enkäter kan vara lämpliga i den mån de inte innehåller komplicerade eller känsliga 

frågor.  

3.2 Deltagare 

Utifrån principen för ett bekvämlighetsurval inkluderade vi informanter som vi lätt 

kunde få tag i (Denscombe, 2018, s. 71) trots att vi vet att det ger oss ett mindre 

objektivt och tillförlitligt resultat. I studien deltog fem lågstadielärare och 35 

lågstadieelever.   

3.2.1. Intervjudeltagare 

Informant Yrkesbakgrund Behörighet Aktiv klass vid 
intervjutillfället 

Lärare 1 3 år på lågstadiet, innan 
det 4 år inom förskola 
och 5 år som lärare i 
hemlandet. 

Grundskollärare F-3 Årskurs 2 

Lärare 2 21 år. 1-7 med inriktning mot de 
samhällsorienter-ande 
ämnena och svenska. Engelska 
som tillval. 

Förskoleklass 

Lärare 3 22-23 år. Förskollärare i grunden som 
sedan gick SÄL-utbildningen 
(särskild lärarutbildning för 
förskollärare och 
fritidspedagoger) 1-6 
inriktning mot Sv, Sva, Ma och 
spec. pedagogik. Läst till fler 
ämnen varav engelskämnet är 
en av dem. 

Årskurs 2-6 

Lärare 4 36 år, lågstadiet sedan 
2005. 

Förskollärare i grunden som 
sedan gick SÄL-utbildningen 
(särskild lärarutbildning för 
förskollärare och 
fritidspedagoger) och läste till 
Läs-, skriv- och 
matematikinlärning samt 

Årskurs 2 
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pedagogik/didaktik. Behörig i 
de flesta ämnen upp till åk 6.   

Lärare 5 Mindre än ett år. Grundskollärare F-3 Årskurs 2 

 

Alla deltagande lärare är utbildade men har olika lång yrkeserfarenhet och arbetar på 

skolor med skilda upplägg. Det skiljer hela 35 år av yrkeserfarenhet mellan läraren 

som arbetat längst respektive kortast, två lärare som dessutom arbetar på samma 

skola. Av de fem lärarna arbetar alla förutom Lärare 2 med läromedel i alla 

skolämnen, inkluderat engelska. Lärare 2 arbetar helt läromedelslöst.  

3.2.2 Klasserna 

Eleverna som deltog i högläsningsmomentet gick i årskurs två. De kom från två olika 

skolor, en belägen centralt i en storstad och den andra i ett mindre samhälle. 

Klasserna hade gemensamt att många av eleverna inte har svenska som modersmål. 

Ingen av klasserna var van vid att bli lästa för på engelska: den ena hade aldrig fått 

uppleva det och den andra endast en gång, och de hade således ungefär samma 

utgångsläge. Vi kommer att kalla dem för klass A och klass B. Storleken på de två 

klasserna var nästan lika, 24 elever i klass A respektive 22 i klass B. I båda klasserna 

skedde dock ett bortfall på grund av frånvaro samt avsaknad av samtycke från 

vårdnadshavare och antalet deltagande elever var därför bara 20 i klass A och 15 i 

klass B.  

3.3 Genomförande  

Här följer en redogörelse för hur genomförandet av först intervjuerna och sedan 

undervisningsexperimentet gick till. 

3.3.1 Intervjuerna  

Via mejl kontaktades lågstadielärare och tillbads om deltagande i studien. De 

tillfrågade lärarna fick en sammanfattning om studiens undersökningsområde (se 

bilaga 1). De som så önskade fick även intervjufrågorna skickade till sig i förväg. Vi är 

medvetna om att de genom att läsa igenom frågorna först kunde förbereda förfinade 

svar, men sådana svar kan fås även utan förberedelse så då såg vi hellre att de som 

gärna ville veta frågorna i förväg fick det. I mejlet fick de även reda på de 
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forskningsetiska villkoren. Innan intervjun med respektive informant fick de ge sitt 

godkännande till att samtalet spelades in, med vetskapen att ljudinspelningen skulle 

raderas så snart arbetet var färdigställt. Intervjufrågorna var uppdelade i två delar, 

om högläsning respektive barnlitteratur, med frågor både om hur det såg ut på 

engelsklektionerna och på svensklektionerna, för jämförelse. Alla intervjufrågor i sin 

helhet kan ses i bilaga 2.  

3.3.2 Undervisningsexperimentet 

Innan vi utförde experimentet skickade vi ett dokument med informationsbrev samt 

samtyckesblankett till lärarna för varje klass som de kopierade och skickade med 

eleverna så att alla vårdnadshavare fick informationen (se bilaga 3 och 4).  

Vi genomförde undervisningsexperimentet i varsin klass. I klass A närvarade 

endast en av oss: den andra kunde inte närvara på grund av schemakrock. I klass B 

närvarade båda och den som inte höll i undervisningen kunde därför observera från 

sidan.  

De två högläsningsaktiviteterna började med en presentation av syftet med 

undersökningen samt en förklaring av de forskningsetiska villkoren. Sedan fick 

eleverna information om vad som skulle komma att ske under lektionen, som varade i 

ca 45 minuter i klass A och ca 30 minuter i klass B. Under lektionen läste en av oss 

den utvalda boken, The very hungry caterpillar av Eric Carle. Boken valdes på grund 

av dess enkla handling och färgglada illustrationer. Det är en bok anpassad för 

åldrarna 2-7 men som lämpar sig för alla lågstadiets åldrar. I berättelsen får vi lära 

känna en liten och mycket hungrig fjärilslarv. Vi får följa larvens matresa men också 

dess livscykel och hur den slutligen utvecklas till en vacker fjäril. Boken består av 22 

sidor, några med hål i sig som ska representera larvens spår genom de olika 

matvarorna. Meningarna är både långa och korta, skrivna i ett litet typsnitt.  

Boken lästes med inlevelse och stöd av kroppsspråk och uppehåll gjordes 

ibland för att diskutera ord tillsammans med eleverna. Eleverna kunde också, via 

smartboarden, följa boken med hjälp av bildstöd. Efter lektionen gick den av oss som 

var där igenom vissa ord och diskuterade deras betydelse på både engelska och 

svenska tillsammans med eleverna. Det diskuterades även kring olika 

diskussionsfrågor som ställdes, på engelska, av den av oss som läst boken. 

Diskussionerna varierade lite i upplägg och innehåll. Sedan förklarades hur 
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besvarandet av den efterföljande enkäten skulle gå till. Eleverna fick information om 

att deltagandet var anonymt, individuellt och frivilligt.  

Enkäten bestod av fem frågor (se bilaga 5): fyra åsiktsfrågor som handlade om 

elevernas upplevelser av högläsningen på engelska och en femte mer öppen fråga där 

de kunde dela med sig av ytterligare tankar kring aktiviteten. Svarsalternativen i 

enkäten bestod av både text och emojis för att underlätta för eleverna. Enkäterna tog 

ungefär 5-10 minuter att fylla i. Den av oss som närvarade var med under hela 

processen, tillsammans med klassläraren, inte för att påverka utan för att vägleda och 

förklara vid eventuella frågor, i enlighet med det Denscombe (2018, s. 245) 

rekommenderar. Denscombe (2018, s. 246) diskuterar även längden av frågeformulär 

och att forskare måste göra en bedömning av hur många frågor som kan ställas innan 

respondenten tröttnar. Eftersom våra respondenter var elever i lågstadiet valde vi att 

konstruera ett relativt kort frågeformulär för att ta hänsyn till deras förmåga, 

motivation och tålamod.  

3.4 Analys/Materialbearbetning 

Här följer en redogörelse för hur det insamlade materialet från först intervjuerna och 

sedan undervisningsexperimentet bearbetades och analyserades.  

3.4.1 Intervjuerna  

De ljudinspelningar som görs av intervjuer måste oftast transkriberas eftersom 

transkriberingen gör det lättare att söka i materialet och jämföra respondenters svar 

(Denscombe, 2018, s. 395). Efter varje avslutad intervju transkriberade vi materialet 

och sammanställde det i ett dokument. Under transkriberingen så lyssnade vi på 

ljudinspelningen och skrev ner, ordagrant, det som sades under intervjun. Under 

intervjun med Lärare 2 framkom att hen använt sig av The very hungry caterpillar i 

undervisningen. Den här intervjun ägde rum efter att vi valt att använda oss av just 

den boken och vi har därmed inte blivit influerade av den läraren i vårt val av bok.  

Vid analysen läste vi materialet från intervjuerna ett flertal gånger för att leta 

efter viktiga återkommande teman eller svar som skilde sig åt. Eftersom vi skrev ner 

allting ordagrant så är materialet inte grammatiskt korrekt och innehåller många 

talspråkliga element. De citat vi valde att presentera i resultatdelen har däremot blivit 

polerade för att underlätta förståelsen men utan att förändra innehållet.    
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Resultatavsnittet 4.1 Lärarintervjuerna delades in i kategorier utifrån 

intervjufrågorna.  

3.4.2 Undervisningsexperimentet 

Resultatet från enkäterna analyserades och sammanställdes samma dag som 

respektive experiment genomfördes då det fortfarande var färskt i minnet. Resultaten 

redovisades sedan i ett kalkylprogram där vi valde stapeldiagram. Vi tog svaren från 

enkäterna och förde över resultatet i fyra tabeller, en för varje fråga. Svaren från 

Klass A respektive Klass B sammanställdes i samma tabeller, utmärkta med varsin 

stapel och färg. På det här sättet blev det lättare att jämföra resultaten. Den sista 

frågan i enkäten handlade om elevers övriga synpunkter på högläsningen. Citaten 

som framgår har rättats till för att bli grammatiskt korrekta.  

3.5 Etiska principer  

Under arbetets olika moment har vi förhållit oss till olika forskningsetiska principer 

för att säkerställa att studien är trovärdig och pålitlig och att informanternas 

integritet respekteras. Vi började med att skicka ett mejl till de berörda lärarna för att 

informera om undersökningens tillvägagångssätt, syfte och hantering av information 

och uppfyllde därmed informationskravet (jfr Stafström, 2011, s. 40). Lärarna blev 

informerade om att ingen personlig information om dem skulle spridas till obehöriga 

och de fick också ge sitt samtycke till att deras svar användes i studien, i enlighet med 

konfidentialitets- och samtyckeskravet (Stafström, 2011, s. 40-41). Vi har inte heller 

lånat ut varken resultaten eller deltagarnas uppgifter till utomstående, precis som 

nyttjandekravet förevisar (Stafström, 2011, s. 41).  

4. Resultat och diskussion 

I detta avsnitt både presenteras och diskuteras studiens resultat, först från 

lärarintervjuerna i 4.1 och sedan rörande undervisningsexperimentet i 4.2. Först 

presenteras och diskuteras resultatet från de genomförda lärarintervjuerna.  

4.1 Lärarintervjuerna  

Resultatet för lärarintervjuerna är uppdelat i fem delar som återspeglar de 

intervjufrågorna som ställdes. Först presenteras lärarnas omfattning av både svensk 
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och engelsk högläsning. Sedan följer en redogörelse för hur de gör när de har 

högläsning och deras inställning till barnlitteratur som undervisningsmaterial. Sist 

presenteras de fördelar de ser med högläsning på engelska samt eventuella 

svårigheter som engelsk högläsning medför.  

4.1.1 Högläsning på svenska och engelska i kvantitativa termer 

4.1.1.1 Resultat  

Alla intervjuade lärare läser högt i klassrummet, åtminstone på svenska och i olika 

stor utsträckning. Lärare 4 och 5, som också undervisar på samma skola, försöker 

läsa högt på svenska varje dag. Bägge lärare läser också högt på engelska, men inte 

alls i lika stor utsträckning som på svenska. Även Lärare 1 har högläsning på svenska 

varje dag men ytterst sällan på engelska: 

 

Nu har vi varje dag högläsning. Oftast efter första lektionen, antingen när lektionen 

är slut eller efter rasten för att få lite lugn och ro. Då tar vi en kvart, tio minuter 

minst av högläsning. Ibland från en bok, också ibland från inläsningstjänst. Ibland 

har jag innan lunchen också. Jag tittar på tiden, hur mycket tid den lektionen tar och 

hur mycket blir kvar, då kan jag ta den till högläsning. (Lärare 1) 

 

När Lärare 1 förklarar hur hen lägger upp sin högläsning medger hen att 

inläsningstjänst (ett hjälpmedel som läser upp via datorn) ibland används i stället för 

att läraren själv läser. 

 

Lärare 2 högläser på svenska några dagar i veckan, inte alltid i undervisningssyfte, 

men inte ofta på engelska: 

 

Några dagar i veckan på svenska [inte alltid i undervisningssyfte], sällan på engelska 

om det inte går att få in i ett tema. Upplever att nivån på engelska är för låg för 

engelsk högläsning om man inte berättar när man läser och varvar engelska med 

svenska. (Lärare 2) 

 

Lärare 3 förklarar att hen både högläser själv och låter eleverna läsa för varandra: 

 

Jag läser ofta högt för mina elever, både skönlitteratur och ur litteratur vi 
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arbetar med. Eleverna får också hela tiden läsa högt för varandra i par eller i grupp. 

Skönlitteratur, kapitelbok, läser jag varje morgon och övrig högläsning i samband 

med lektioner i svenska, engelska, NO och SO. (Lärare 3) 

 

Lärare 3 läser alltså högt ur skönlitteratur varje morgon men läser även högt vid 

andra tillfällen och i andra ämnen.  

4.1.1.2 Diskussion 

Alla fem lärare har högläsning ofta på svenska, men nästan aldrig, alternativt väldigt 

sällan, på engelska. Den högläsning som förekommer sker inte alltid i utbildande 

syfte.  

Svensson (2009, s. 151) nämner att högläsningen kan ske på olika sätt och att 

det inte alltid behöver vara för undervisningssyfte. Två av informanterna nämner att 

de oftast läser för eleverna för att de ska varva ner. Det här sker dock på svenska. 

Varför inte välja en bok på engelska istället?  

Lärare 2 berättade att hen tycker att nivån på engelskan kräver att engelska 

varvas med svenska i högläsning för att eleverna ska förstå. Enligt våra egna 

upplevelser, utanför studien, kan lärare vara benägna att översätta till svenska i 

engelskundervisningen, av välvilja för sina elever som kan tycka det är svårt eller till 

och med jobbigt med engelska. Men, denna välvilja berövar i stället eleverna på 

möjligheten att utveckla hörförståelse, skapa direkta kopplingar mellan språk och 

dess budskap samt strategin att gissa sig till helheten genom att förlita sig på kända 

ord/sammanhang (Lundberg, 2022, s. 145-146). Tornberg (citerad i Lundberg, 2022, 

s. 145-146) säger att eleverna, på grund av översättningar, lär sig att fokusera på det 

de inte kan, enstaka ord etc, istället för att utgå från det de kan. Det som är tänkt att 

hjälpa och underlätta för eleverna blir alltså istället det som begränsar dem i deras 

språkutveckling och språkförståelse.  

4.1.2 Hur lärarna gör vid högläsning på engelska 

4.1.2.1 Resultat  

Lärarna blev tillfrågade hur de, ifall de har högläsning på engelska, lägger upp 

momentet och vilka eventuella modifikationer de gör för att eleverna ska förstå.  

Lärare 5 brukar föra en dialog med sina elever både innan, under och efter 

högläsningen och använder sig också av bildstöd. Hen menar på att den 
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kommunikation som sker under moment som högläsning skiljer sig från 

kommunikation som används i andra undervisningsmoment:  

  

Vi pratar: “vad har hänt förut?” “vad tror vi kommer hända?” Vi pratar om bilderna, 

svåra ord, asså det är en annan slags kommunikation. (Lärare 5) 

 

Lärare 2, som sedan innan berättat att hen sällan läser på engelska om det inte går att 

få in i ett tema, berättar ändå att när det väl sker så brukar de blanda in konkreta 

inslag: 

 

Nu i förskoleklass så läste vi The very hungry caterpillar. Den är faktiskt något 

konkret som vi verkligen har gjort i flera omgångar. Så i trean, fick de skriva. . . .  Då 

hade vi läst boken och så fick de göra egna filmer . . . i imovie. Och så gjorde vi 

material i Cernitlera så fick dom berätta berättelsen utifrån sitt material . . . Jag har 

jobbat en del runt den med färger och veckodagar . . . det blev faktiskt superbra 

Vissa som vanligtvis inte brukar vara så dunder aktiva fick ju ett väldigt bra forum 

där man kunde berätta engelskan. ... Vi använde samma bok nu i förskoleklass 

faktiskt när vi pratade om fjärilens livscykel. Då använde vi faktiskt den boken, även 

om de nu inte förstod så mycket engelska , men den är väldigt tydlig. ... Så den 

boken är väldigt kul att jobba med. (Lärare 2) 

  

När Lärare 4 förklarar hur hen gör vid högläsning på engelska så nämns vikten av 

bildstöd, men likväl vikten av att låta dem öva upp sin egna förmåga att skapa inre 

bilder till texten/boken: 

 

Jag använder mig mycket av bildstöd, på svenska också, men framför allt när jag 

läser på engelska. Då upplever jag att de förstår innehållet bättre, även fast några 

ord är svåra. Men sen läser jag utan bildstöd ibland också, jag tycker det är viktigt att 

eleverna får öva upp sin egen fantasi och lär sig skapa inre bilder till det jag läser. 

(Lärare 4) 

4.1.2.2 Diskussion  

Två av informanterna går in på hur de pratar runt boken vid högläsning på engelska. 

De diskuterar innehållet tillsammans som en grupp. Både Svensson (2009, s. 151) och 

Leland m.fl. (2017, s. 48) skriver att diskussioner och samtal utifrån berättelsens 

innehåll kan leda till att elever får en djupare förståelse för berättelsen. Även 
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Lundberg (2010, s. 28) säger att elever får en chans att få en fördjupad förståelse och 

ett större sammanhang i det nya språket om de får vara med och diskutera innehållet 

(Lundberg, 2010, s. 28). 

Att just diskutera runt innehållet, prata om svåra ord och kombinera dessa 

med bildstöd och gester kan leda till att elever förstår även en lite svårare bok. 

Kanske behöver läraren inte alls ta den allra mest förenklade boken/texten. Precis 

som Pinter (2017, s. 56) påvisade, med hjälp av den spanska studien, så är det inte 

säkert att en förenklad bok gör att eleverna förstår mer, tvärtom kan resultatet vara 

det omvända.  

4.1.3 Inställning till barnlitteratur som undervisningsmaterial  

4.1.3.1 Resultat 

Alla fem lärare hade en positiv inställning till barnlitteratur som 

undervisningsmaterial och gav olika anledningar till detta. Många av svaren gällde 

dock generell användning av barnlitteratur i undervisningen och inte specifikt i 

ämnet engelska. Några uttryckte däremot ett missnöje runt utbudet av barnlitteratur.  

Både Lärare 2 och Lärare 4 är inne på att elever kan lära sig saker, diverse 

fakta exempelvis, även ur skönlitterära böcker: 

 

Visst det är inte en faktabok, men ofta lånar författare fakta från verkligheten när de 

skriver skönlitteratur. (Lärare 2) 

 

Då får eleverna faktan fast på ett roligt sätt. Då lär de sig den ibland nästan bättre än 

från en konkret faktabok. (Lärare 4) 

 

Barnlitteratur kan lära ut fakta, men är det språkutvecklande eller används det bara 

som ett roligt sätt att lära ut fakta på?  

 

Lärare 5 pratar gott om barnlitteratur och framför allt barnlitteratur som eleverna 

kan relatera till. Hen håller upp boken de läser nu och berättar vad klassen gillar och 

inte: 

 

Jag har läst ibland såhär faktatexter för dom…det vill de ju inte höra. Det tycker de 

inte är roligt. Vissa saker är jätteintressanta för de gillar ju att lära sig nya saker men 
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när det väl handlar om barn också så till exempel som det här [håller upp boken 

Frallan har en hemlighet], det handlar om en flicka. Hon går också i tvåan tror jag. 

Det handlar ju om saker som de kan relatera till. Jag tror att det är bra med sånt. 

(Lärare 5) 

 

Litteratur som eleverna kan relatera till tas emot bättre än sådant de inte kan relatera 

till, åtminstone i den klassen som Lärare 5 undervisar i. 

 

Lärare 3 var, precis som resterande, positiv till användandet av barnlitteratur, men 

missnöjd med utbudet av engelska böcker: 

 

Det är mycket bra att ha men det finns för lite på skolorna. . . .Jag skulle vilja ha mer 

korta skönlitterära böcker på engelska som inte är så barnsliga. De korta böckerna är 

oftast för mycket yngre elever. (Lärare 3) 

 

Lärare vill ha mer kort och lätt engelsk litteratur men som fortfarande är anpassade 

för åldrarna på lågstadiet. De korta engelska böckerna som finns att tillhandahålla är 

oftast inriktade mot lägre åldrar än de på lågstadiet. De upplevs då som barnsliga och 

inte lika intressanta.  

4.1.3.2 Diskussion 

Enligt lärarna är barnlitteratur ofta uppskattad av eleverna, speciellt om de kan 

relatera till den, vilket Lärare 5 framhävde specifikt. Det här överensstämmer också 

med våra egna erfarenheter. Det rekommenderas att lärare tar i beaktande elevernas 

intressen och kognitiva nivå när de väljer litteratur och forskare hävdar att 

barnlitteraturen som används ska ha karaktärer som eleverna kan relatera till 

(Bayraktar, 2021, s. 354). Det här gäller kanske främst språk som inte är lika bekanta 

för eleven och som den inte är van att lyssna på. Då krävs en större motivation att 

vilja förstå för att faktiskt lyssna och hålla fokus. Ghosn (2002, s. 174) tar då 

exempelvis upp att teman som tillhörighet och kärlek kan vara sådant barn kan 

relatera till.  

Lärare 2 och 4 nämnde att barnlitteratur även kan lära ut fakta på ett intressant sätt. 

Att lära sig nya saker via barnlitteratur istället för faktaböcker kan möjligtvis göra det 

lättare att dra kopplingar mellan sig själv och det som tas upp i boken och på så vis 

kunna relatera till det bättre. 
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 Lärare 3 uttryckte sitt missnöje över att utbudet av lätta böcker på engelska 

oftast inte var anpassade för skolåldern. Lärare 3 var å andra sidan den enda läraren 

som också undervisar på mellanstadiet och det är därför inte säkert att dennes svar 

gällde lågstadiets elever. Som Lundberg (2022, s. 159) dock nämner, går det att få tag 

på litteratur även på internet, där valmöjligheterna är större, för att hitta en 

lämpligare bok. 

4.1.4 Fördelar med högläsning på engelska enligt lärarna 

4.1.4.1 Resultat 

De intervjuade lärarna använde högläsning i engelskundervisningen i olika stor 

utsträckning och deras svar varierade således på den här frågan. De som oftare 

använde sig av högläsning i engelskundervisningen såg fördelar, både språkliga och 

andra, med det.  

             Lärare 4 upplever att elever, med hjälp av bildstöd och samtal kring 

innehållet, förstår vad den engelska boken handlar om och därmed så ökar deras 

språkförståelse: 

 

De lär sig nya ord och får ett större ordförråd när de får höra högläsning på 

engelska. (Lärare 4) 

 

Att få höra nya ord i kontexten av en bok upprepade gånger bidrar till ett större 

ordförråd och således en utvecklad språklig förmåga.  

   

Både lärare 3 och lärare 5 tycker att högläsning på engelska är ett bra sätt för eleverna 

att bekanta sig med språket, uttalet och orden: 

 

Eleverna behöver få höra hur det ska låta. De är oftast inte vana att höra någon läsa 

och läser ofta mycket entonigt och behöver uppmärksammas på läsning med 

inlevelse och melodi. (Lärare 3) 

 

De förstår mer och mer engelska och det är där man får börja, att de förstår språket 

innan de kan prata. (Lärare 3) 

  

De tycker det är svårt, det här med uttalet, de förstår inte så mycket ord och då är 

högläsningen, tycker jag, ett jättebra sätt att komma in i språket mer. Vi har 



20 
 

jättelätta texter där det står kanske en mening, men hela den meningen består ju av 

massor med ord, som är vardagliga ord, som de då får lära sig. (Lärare 5) 

 

Att höra läraren uttala orden och meningarna på ett korrekt sätt hjälper eleverna att 

också själva sedan uttala orden och meningarna rätt.  

4.1.4.2 Diskussion 

De tre lärare som tas upp här, ser alla fördelarna med högläsning på engelska. Två 

menade att eleverna först måste få höra språket innan de kan börja använda det. 

Precis som Ladberg (2003, s. 56) säger så är grunden i tillägnandet av 

språklyssnandet och det som ett barn hör sägas rätt kan barnet också sedan själv säga 

rätt.  

Lundberg (2010, s. 17) förklarar vidare att en viktig aspekt med en tidig 

språkstart är att främja ett intresse hos eleverna. Vi skulle kunna se högläsningen 

som en sporre för eleverna. En önskan att förstå boken som läses kanske kan ge dem 

motivation att förbättra sina språkkunskaper mer än de vanliga arbetsuppgifterna 

gör. Den här aspekten understryker även Ladberg (2003, s. 56) och hävdar att 

eleverna kan få en djupare känsla för språket om de får uppleva det tidigt i livet.  

Lärare 5 nämnde att hen väljer väldigt enkla böcker till högläsning på 

engelska. Men, lärare 5 kombinerar även sin läsning med diskussioner runt 

innehållet. Kanske kan lärare 5 alltså välja en lite svårare bok för att ytterligare 

utmana elevernas engelska kunskaper. Ligger boken snäppet över elevernas språkliga 

förmåga så känns den mer intressant och meningsfull än vad en alldeles för enkel bok 

gör, samtidigt som de med lärarens hjälp också kan förstå och uppskatta svårare 

böcker (Lundberg, 2022, s. 154).  

4.1.5 Svårigheter med högläsning på engelska enligt lärarna  

4.1.5.1 Resultat  

Flera av de intervjuade lärarna upplevde fler svårigheter när det kom till högläsning 

på engelska jämfört med högläsning på svenska. Dels tyckte många att det är svårt att 

få tiden att räcka till och så upplevde de att elevernas språkliga kunskaper i engelska 

var i lägsta laget för att högläsning skulle tas emot väl.  
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Lärare 2 var en av dem som påpekade elevernas språkliga nivå och menade att 

det komplicerar högläsningen eftersom läraren då måste varva läsningen med 

diskussioner och förklaringar av svåra ord: 

 

Nivån på engelskan är ju inte jättehög, så jag tänker att för att kunna använda 

skönlitteratur i de låga åldrarna så krävs det ofta ändå att man måste växla parallellt 

mellan språken. Man måste berättläsa på svenska och engelska. (Lärare 2) 

 

Ett bristande ordförråd hos eleverna gör att hen måste växla till svenska för att förstå 

boken.  

 

Två av lärarna påpekade tidsbristen och just det ökade kravet som ställs på lärare när 

de högläser på engelska jämfört med svenska. En menar att högläsning på engelska 

ofta kräver att läraren läser igenom boken innan den läser den för klassen. Dels för 

att säkerställa att alla ord uttalas rätt och att läraren själv förstår innehållet. Det här 

menar en av lärarna tar tid, något som inte alla har: 

 

Det är inte samma sak att läsa högt på engelska som att läsa i huvudet när 

man läser en engelsk bok själv hemma. (Lärare 4)  

 

Att läsa på engelska kräver större förberedelser än att läsa på svenska eftersom det 

inte är modersmålet. Allt som intonation, uttal samt förståelse spelar in. Detta är 

även något som lärare 1 påpekar: 

 

Jag kan också tycka att det inte är så lätt när man själv inte kan läsa 

och uttala så bra…men barn vill ju gärna hålla på med nya saker. (Lärare 1) 

 

4.1.5.2 Diskussion   

Det här med att behöva förklara och diskutera svåra ord när lärare högläser på 

engelska kanske inte skiljer så mycket från högläsning på svenska, egentligen. Även i 

den högläsningen och de böckerna måste lärare diskutera och förklara svåra ord.  

Vid egen nöjesläsning kanske läraren inte behöver förstå alla engelska ord hen läser, 

men ska boken läsas för eleverna är det viktigt att läraren själv förstår innehållet och 

alla ord. Det kräver alltså mer förberedelser inför högläsning på engelska vilket gör 
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det mer tidskrävande. Alla lektioner kräver dock planering inför, även 

engelsklektioner, så detta kanske inte är en tillräckligt bra ursäkt. En annan svårighet 

med högläsning i engelska som vissa informanter, och även litteraturen, tar upp är 

just den språkliga kommunikativa osäkerheten som lärare kan ha när det kommer till 

engelskämnet. För barn i den yngre åldern är det viktigt att ha en lärare som vågar 

tala eftersom det sätter grunden för hur den språkliga kunskapen utvecklas hos 

eleverna. Om eleverna inte exponeras för språket leder det således till att de talar 

mindre engelska (Lundberg, 2010, s. 25-26; Lundberg, 2022, s. 124). Det är viktigt att 

läraren fokuserar på att utstråla självsäkerhet genom att prata glatt och använda sig 

mycket av kroppsspråket istället för att fastna på ord och börja tveka. Genom att haka 

upp sig på uttal eller att någonting kommer gå snett kan det leda till att eleverna 

snappar upp det här och tror att språk är något som är krångligt och obekvämt 

(Lundberg, 2022, s. 125).   

             Många av lärarna uttryckte att en svårighet var elevernas språkliga 

färdigheter, att de inte har tillräckliga engelskkunskaper för att förstå innehållet i 

högläsningen. Kanske är det så eller kanske projicerar lärarna sin egen osäkerhet på 

eleverna, alternativt att de har alldeles för låga förväntningar på sina elever. 

Motivationen hos eleverna kan sjunka om läraren har för låga förväntningar, medan 

höga och framför allt positiva förväntningar kan påverka språkutvecklingen, 

motivationen och intresset hos eleverna positivt (Lundberg, 2010, s. 29).  

4.2 Undervisningsexperimentet 

I det här avsnittet presenterar och diskuterar vi resultatet från 

enkätundersökningarna. Först presenteras de intryck vi fick under aktiviteten. 

Resultatet presenteras sedan i fyra kolumndiagram efter de fyra första enkätfrågorna 

och i form av citat från den öppna frågan. Därefter följer en diskussion kring 

resultatet. Diagrammen är färgkodade med blått och rött för de olika klasserna. Blå 

färg representerar klass A och röd färg representerar klass B.  

4.2.1 Intryck från genomförandet  

Under den av våra två högläsningar som observerades så iakttogs elevernas 

deltagande under aktiviteten för att få ett intryck av hur den togs emot. Eleverna 

verkade intresserade och svarade på frågor som ställdes. Frågorna ställdes på 

engelska och eleverna svarade antingen på svenska eller engelska. Inte alla valde att 
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räcka upp handen men då frågor ställdes även till de som inte räckte upp handen så 

besvarades dessa vilket visade att de ändå hade hängt med. De flesta elever deltog i 

diskussionerna.  

4.2.2 Resultat från elevenkäten 

Undervisningsexperimentet gjordes i två klasser. Boken som valdes till högläsningen 

var The very hungry caterpillar av Eric Carle. Under högläsningen använde vi både 

kroppsspråk, bildstöd samt stannade upp ibland för att diskutera boken.   

             Svaren i elevenkäten överensstämmer inte med frågorna som ställdes och det 

är därför inte säkert att eleverna förstått dem rätt trots att vi la till emojis för att göra 

det tydligare (se bilaga 5). Då vi observerade eleverna när de fyllde i enkäten tyckte vi 

dock att eleverna tog emot den bra och förstod frågorna, vilket vi tror beror på våra 

emojis. Vi tolkar svaren som så att “stämmer helt” och “stämmer delvis” är ett 

positivt svar på den frågan som ställdes medan resterande två är ett mer 

tveksamt/nekande svar (se bilaga 5).  

             Med det sagt presenteras här de resultat vi fått från enkäten. 

 

 

Figur 1. Elevernas grad av uppskattning av att bli lästa för på engelska 

Den första frågan i elevenkäten löd: Hur tyckte du om att lyssna till högläsning på 

engelska? I Figur 1 ser vi tydligt elevernas inställning till detta. Av de 35 deltagande 

eleverna tyckte en klar majoritet om upplevelsen i hög grad, medan en sjundedel gav 

uttryck för olika grader av tveksamhet. Klass A var överlag aningen mer positiv än 

Klass B.  
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Figur 2. Elevernas grad av förståelse av boken 

I Figur 2 besvaras andra enkätfrågan: Tyckte du att boken var enkel att förstå? Lite 

mindre än två tredjedelar av de 35 eleverna lämnade svar som vi tolkar som en högre 

ansedd grad av förståelse (se i Figur 2).  

 

 

Figur 3. Elevernas grad av språkutveckling efter högläsningen 

Figur 3 symboliserar den tredje frågan i enkäten: Har du lärt dig några nya ord på 

engelska från boken? I Figur 3 kan vi utläsa att det är fler från klass A än klass B som 

hävdat att de lärt sig något nytt ord på engelska. Eftersom svaren inkom från 

andraklassare utan möjlighet för oss att kontrollera så kanske de ska tas med en nypa 

salt.  
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Figur 4. Elevernas grad av önskan om mer engelsk högläsning 

Den näst sista frågan i elevenkäten, Skulle du vilja ha fler engelsklektioner med 

högläsning?, redovisas i Figur 4. I Figur 4 kan vi tydligt se att de allra flesta önskar 

mer högläsning på engelska. Mer än hälften, 27 elever, svarade att de ville ha fler 

lektioner med högläsning på engelska.  

 

I klass A var det nio informanter som ville säga något mer om vad de tyckte om 

lektionen. Sju av informanterna skrev att boken var bra och att det var roligt att 

lyssna på. En informant skrev: Om man ätter mycket saker kan man få ont i magen.  

En annan informant skrev: Lektionen var litt för lätt men jag älskar när folk läser 

på engelska. 

I klass B var det fyra informanter som ville säga något mer om vad de tyckte 

om lektionen. Alla fyra tyckte att lektionen var rolig. Även de två som uttryckligen 

skrev att det var lite svårt att förstå underströk ändå att de tyckte att lektionen var 

rolig. En informant skrev:  Det var Lite svårt att Fösto orden Men anas var det Kull! 

En annan informant skrev så här när hen ombads säga något mer om vad hen tyckte 

om lektionen: Att det va engelska lektion. För att jag vet mer engelsk en svenska.  

4.2.3 Diskussion 

Majoriteten av de tillfrågade eleverna tyckte om att bli lästa för på engelska. Det 

behöver å andra sidan, trots frågans fokus på just engelsk högläsning, inte betyda att 

det var just för att det var engelska som de gillade det. Kanske gillade de det helt 
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enkelt bara för att det var skönlitterär högläsning. Ofta är barn naturligt dragna till 

sagor, berättelser och historier (Ghosn, 2002, s. 173), varpå högläsning känns som ett 

lämpligt sätt att faktiskt duscha, som Lundberg (2022, s. 149) uttrycker det, elever 

med språket. Varför sagor är så attraktiva för barn finns det säkert många möjliga 

förklaringar till. Det kan vara så att skönlitterära berättelser tillfredsställer en känsla 

av nyfikenhet och äventyrslust hos unga, men även vuxna för den delen. De får 

uppleva så mycket utan att ens lämna klassrummet. De kan vara med om glädjen att 

åka på sommarkollo, resa världen över, kanske vinna en tävling och så mycket mer 

(Bayraktar, 2021, s. 342). 

En av eleverna i klass B skrev att hen gillade att lektionen var på engelska för 

att hen kan mer engelska än svenska. Eleven som uttryckte det här var en av eleverna 

som inte har svenska som modersmål. Det kan vara något för lärare att ha i åtanke att 

elever med svenska som andraspråk faktiskt kan känna sig mer säkra på engelska än 

på svenska. Högläsning på engelska kan kanske måhända i många fall faktiskt göra 

att de bättre hänger med i boken, än högläsning på svenska.  

Det är också, på grund av elever som dessa, som vi håller med Lundberg om 

att det under engelsklektioner inte ska ske någon översättning till svenska.  

Själva poängen med språklärande är ju att koppla språket till världen, INTE 

till Sverige. En svenskifierad engelskundervisning med översättningar till svenska 

stänger dessutom ute alla de elever som inte har svenska som förstaspråk. Deras 

lärande blir begränsat om de måste gå via svenska, ett språk de kanske inte alls 

förstår bättre, för att lära sig engelska (Lundberg, 2022, s. 145-146). Då blir inte 

undervisningen likvärdig, som den ska vara eftersom översättningarna bara gynnar 

elever med svenska som förstaspråk. Föreställ er detta: elever blir begränsade i sitt 

språklärande för att de inte bemästrat ett språk som inte ens är målspråket för 

undervisningen. Hur ofta översätts svenskundervisningen till engelska? Till arabiska? 

Om inte den undervisningen översätts, varför ska engelskan? Det här sättet leder inte 

till en likvärdig skola och missgynnar både de utan svenska som modersmål och de 

med, allas språklärande begränsas av översättningarna. En intressant diskussion är 

den om tolk i klassrummet, till elever som inte förstår svenska så bra. Ofta brukar 

den diskussionen sluta i stil med att ingen tolk ges för eleverna kommer snabbare 

lära sig svenska om de inte blir beroende av att få det översatt till sitt modersmål. Är 

det inte exakt samma förutsättningar i engelskundervisningen?  
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Ytterligare en sak att ta med sig från den här öppna frågan är att elva av 

tretton som valde att tillägga något uttryckte att aktiviteten var rolig. Vi hade redan 

en sådan fråga först i enkäten men dessa elva elever valde att trycka ännu hårdare i 

slutet på hur roligt de tyckte det var. Det är kanske värt att påminnas om att vi ofta 

faktiskt lär oss snabbare om det är roligt och intressant.  

5. Övergripande diskussion 

I följande kapitel kommer en övergripande diskussion att föras. Först sker en 

övergripande diskussion om resultatet. Sedan följer en diskussion och evaluering av 

de valda metoderna för datainsamling samt genomförandet av datainsamlingen.   

5.1 Övergripande resultatdiskussion 

Den övergripande diskussionen av resultatet delas upp i en diskussion rörande 

intervjuerna och en rörande undervisningsexperimentet. 

5.1.1 Intervjuerna  

I skolans läroplan står det skrivet att skolan ska se till att alla elever, efter 

genomgången skolgång, kan kommunicera på engelska i både tal och skrift 

(Skolverket, 2022, s. 13). Den här höga målsättningen för eleverna menar Lundberg 

(2022, s. 47-48) rimmar illa med den tid som avsätts i Skolverkets timplan. Är 60 

minuter schemalagd engelska i veckan tillräckligt för att uppnå det här? 

Majoriteten av de intervjuade lärarna nämner att de skulle vilja ha högläsning 

i engelskundervisningen, alternativt ha ännu mer men att tiden inte finns till. Då blir 

det, trots att viljan finns, inte prioriterat för att det tar mycket tid av undervisningen 

(Leland m.fl., 2017, s. 30). Enligt Leland (2017, s.30) anser många i den högre 

uppsatta skolledningen att högläsning är något som är extra och att lärare istället ska 

fokusera på att arbeta mot att höja elevers skolresultat i mellanstadiet. Frågan vi kan 

ställa oss då är ju huruvida eleverna bäst höjer sin kunskap genom att få lyssna till 

och omringas av det nya språket eller genom att göra monotona skrivövningar i ett 

häfte/bok utan möjlighet att faktiskt få höra språket talas. Det senare alternativet är 

det vi sett främst ute i verksamheten. Lundberg (2022, s. 65) hävdar att ju mer 

engelska elever får lyssna till, desto mer kan de producera eget tal, vilket emellertid 

ger att om eleverna exponeras lite för engelska så ger det också en lägre produktion 
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av tal. Kanske är det mer effektivt att faktiskt använda högläsning, om vi nu vill höja 

skolresultaten och målet är att eleverna ska kunna kommunicera på engelska.  

5.1.2 Undervisningsexperimentet 

Under båda undervisningsexperimenten som gjordes märkte vi ett tydligt 

engagemang hos eleverna vilket gjorde oss väldigt glada. 27 av 35 elever vill ha fler 

lektioner med högläsning på engelska. Det är 7 elever fler än antalet som svarat att de 

tyckte boken var lätt att förstå. Det här resultatet betyder emellertid att även om inte 

alla tyckte boken var superenkel att förstå så ville de allra flesta ha ännu mer 

högläsning på engelska. Att elevernas engelska inte är tillräckligt utvecklad för 

engelsk högläsning var en av svårigheterna som några intervjuade lärare 

poängterade. Om eleverna själva inte låter det faktum att de inte förstod exakt allting 

av boken begränsa viljan att ha mer högläsning på engelska, varför ska då läraren? 

Varför avstår lärarna från att läsa högt på engelska för sina elever på grund av deras 

bristande förståelse när eleverna själva tydligt uttrycker att det, för dem, inte spelar 

någon roll? Så länge viljan finns och de tycker det är roligt, vilket var ett intryck vi 

fick under observationen av ena undervisningsexperimentet, varför inte läsa högt på 

engelska för dem? Förståelsen kommer att infinna sig efterhand, snabbare 

förmodligen om lärarna gör det till en vana att högläsa på engelska.   

5.2 Metoddiskussion  

Enkätundersökningen lades till som ett komplement till intervjuerna och bristen på 

intervjudeltagare. Undervisningsaktiviteten och dess efterföljande 

enkätundersökning var således inte fullt så väl förberedd som det skulle varit 

önskvärt. Till att börja med så är enkätens design inte optimal eftersom 

svarsalternativen inte överensstämmer med frågorna. Det är med andra ord inte 

säkert att alla elever förstod hur de skulle svara på de olika frågorna trots genomgång 

av oss och att vi fanns till hands hela tiden. Vi adderade dock emojis eftersom vi 

tänkte att det skulle bli lättare och att vissa elever kanske bara skulle titta på dem 

medan de skrivna svarsalternativen var mer för oss. Undervisningsaktiviteten 

observerades också bara i Klass B och inte i Klass A vilket inte var optimalt. Det gav 

oss heller inte tillräckligt mycket för att kunna föra en diskussion kring intrycken. 

Även diskussionerna mellan Klass A och B varierade. I Klass B ställdes inte frågan 

“har ni lärt er några nya ord?” i den gemensamma diskussionen. Enkätsvaren visar 
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att det var fler i Klass A än B som kände att de hade lärt sig något nytt ord. Kanske för 

att de i diskussionen innan blivit uppmärksammade på att de faktiskt hade lärt sig 

nya ord. Det här kan spela in i resultaten vilket tillför att de inte blir helt reliabla och 

valida. Eftersom vi inte genomförde några ordtest vare sig före eller efter 

högläsningen så har vi inte heller några konkreta bevis på att eleverna faktiskt lärde 

sig något nytt ord. Det enda vi har att gå på är andraklassare som påstår sig ha lärt sig 

något nytt ord och det kanske ska tas med en nypa salt snarare än för säker sanning.  

             Även intervjuerna hade kunnat göras bättre. Att alla lärare inte fick frågorna 

skickade i förväg kan ha gett oss ett annat resultat än vi skulle fått om ingen eller alla 

fått frågorna på förhand. 

Slutligen så är det här bara vad just denna grupp lärare och elever svarat. De 

kan ha åsikter och tankar som avviker från "majoriteten", något vi inte kan veta 

säkert.  

6. Slutsatser  

Högläsning i skolan är inget nytt fenomen. Forskare, lärare och lärarstudenter, alla är 

vi nog överens om högläsningens språkutvecklande fördelar. Högläsningen lär ut ord, 

meningsuppbyggnad, grammatik osv., samtidigt som elever får slappna av. Det här är 

viktigt. Högläsning är viktigt. Men, varför har vi fått för oss att högläsningen bara ska 

ske på svenska, som det nu ser ut på många skolor i Sverige (Feldmanis, 2010, s. 100) 

och som faktiskt visades i vår undersökning? Vår undersökning visade att de 

deltagande lärarna mycket sällan högläste ur barnlitteratur på engelska. De som 

faktiskt gjorde det såg emellertid en positiv utveckling hos eleverna, och eleverna som 

deltog i experimentet var överlag mycket positiva. Högläsningens språkliga fördelar 

är ett faktum. Dessa fördelar gäller i alla språk, inte enbart svenska. Lågstadiet har 60 

minuter schemalagd engelska i veckan. Det här är väldigt lite tid för att lära sig ett 

språk. Men, i läroplanen för engelska finns det varken några lärandemål eller 

betygskriterier för lågstadieelever, undervisningen ska vara förberedande för 

mellanstadiet. Det ska alltså inte förekomma någon grammatikundervisning, 

eleverna ska enbart bekanta sig med språket vilket sker gott och väl vid högläsning. 

Så, återigen, varför sker den allmänna högläsningen uteslutande på svenska? Är det 

lärarens val eller elevernas? Vem är det som sätter stopp för möjligheten att högläsa 
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på engelska i stället för svenska? Vår undersökning visade att, procentuellt sett, fler 

lärare än elever såg svårigheter och hinder med engelsk högläsning.   

Vad vi vill skicka med till lärare, oss själva och alla andra är att tänka på hur 

tiden som faktiskt finns används. Är det för lite schemalagd engelska i skolan, lägg in 

engelska i andra ämnen eller andra tillfällen. Ha morgonsamlingen på engelska, läs 

högt på engelska varje dag eller prata engelska i matsalen. Låt eleverna få lyssna på 

språket, omfamnas av det och låt det få vara så att de i början inte förstår allt. Tids 

nog kommer de att göra det. "Ett barn på nio år förstår avsevärt mer avancerade 

böcker än vad barnet själv klarar av att läsa med behållning" (Svensson, 2005, s. 32). 

För att vidareutveckla denna studie skulle man kunna observera hur lärarna 

faktiskt arbetar med barnlitteratur i engelska i undervisningen. Ett annat förslag 

skulle kunna vara att eleverna får uppleva högläsning ur en engelsk bok under en 

längre period för att sedan mäta deras resultat genom att titta på attityderna de har 

till engelskämnet samt se om de utvecklas språkmässigt.  
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Bilagor  

Bilaga 1 Informationsbrev till lärare 

Till dig som är lärare i grundskolan F-3. Information och förfrågan om deltagande i 

en intervjustudie. 

 

Hej!  

 

Vi heter Emma Eriksson och Zilan Alagöz. Vi studerar till lärare på Mälardalens 

Universitet och ska nu skriva vårt självständiga arbete som ingår i utbildningen. 

Syftet med studien är att få en fördjupad förståelse kring hur användandet av 

barnlitteratur, främst högläsning ur sådan, i lågstadiets engelskundervisning ser ut 

och hur det påverkar elevernas språkutveckling och deras motivation.  

 

Denna studie baseras delvis på intervjuer. Vi söker därför dig som är lärare i 

grundskolan F-3 och kan som skulle kunna tänka dig att delta. Era svar kommer att 

vara av stor betydelse för vår studie. Intervjun beräknas ta 30-40 minuter. Ditt 

deltagande är frivilligt. Du kan när som helst avbryta intervjun utan att behöva 

motivera varför. De data som samlas in kommer att hanteras och behandlas 

konfidentiellt enligt de forskningsetiska villkoren. De data som samlas in kommer 

endast att användas i denna undersökning. Efter färdigställt arbete finns möjligheten 

att ta del av innehållet för de deltagare som så vill.  

 

Vid frågor eller funderingar får ni gärna kontakta oss på följande mailadresser: 

zaz18001@student.mdu.se eller een19015@student.mdu.se 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:zaz18001@student.mdu.se
mailto:een19015@student.mdu.se
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Bilaga 2 Intervjufrågor till lärare 

Inledningsfrågor 

● Vilken årskurs undervisar du i? 

● Yrkesbakgrund, hur länge har du arbetat som lärare? 

 

Högläsning 

● Har du högläsning i undervisningen? 

● När och hur ofta läser du högt i klassrummet? 

● Vad är viktigt att tänka på vid genomförandet av högläsning, enligt dig? 

● Vad ser du för fördelar med användandet av högläsning? 

 

● Använder du dig av högläsning i engelskundervisningen? Ja/Nej 

- Om ja, varför och på vilket sätt? 

- Om nej, varför inte? 

-  

 

● Om du inte har högläsning av barnlitteratur i engelskundervisningen, är det 

något som du skulle vilja ha? 

 

● Du som använder dig av högläsning på engelska, ser du någon inverkan 

positiv/negativ på elevernas språkförståelse? 

 

Barnlitteratur 

● Hur ser du på barnlitteratur som undervisningsmetod? 

● Ser du några fördelar respektive nackdelar med användning av barnlitteratur? 

● Har ni möjlighet till att få fram engelsk barnlitteratur? 

● Om du använder dig av engelsk barnlitteratur, vad är det du utgår ifrån när du 

ska välja litteratur? 
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Bilaga 3 Informationsbrev till vårdnadshavare på svenska 

Informationsbrev till vårdnadshavare 

 

Hej! 

 

Vi heter Emma Eriksson och Zilan Alagöz. Vi studerar till lärare på Mälardalens Universitet 

och ska nu skriva vårt självständiga arbete som ingår i utbildningen. 

 

Syftet med studien är att få en fördjupad förståelse kring hur användandet av barnlitteratur, 

främst högläsning ur sådan, i lågstadiets engelskundervisning ser ut och hur det påverkar 

elevernas språkutveckling och deras motivation. För att undersöka det här vill vi hålla i ett 

högläsningsmoment på engelska med eleverna för att se hur det här tas emot.  

 

För att genomföra denna studie kommer eleverna att få svara på enkätfrågor om hur de 

upplevde högläsningsmomentet.  

 

Därför är det väldigt viktigt att ni vårdnadshavare blir informerade om detta för att kunna 

utföra denna studie. Eftersom eleverna är unga är det viktigt att vi får ert samtycke för att ert 

barn ska kunna delta i denna studie. Elevens deltagande är helt frivillig och eleven kan när 

som helst avbryta utan någon vidare motivering.  

 

De svar och material som samlas in kommer bara användas i denna studie. Deltagarnas 

integritet och anonymitet garanteras. 

 

Ja, jag samtycker till att mitt barn får delta i enkätstudien ☐  

Nej, jag vill INTE att mitt barn deltar i enkätstudien ☐  

 

Vid frågor eller funderingar får ni gärna kontakta oss på följande mailadresser: 

zaz18001@student.mdu.se eller een19015@student.mdu.se  

 

Med vänliga hälsningar,   

Emma Eriksson och Zilan Alagöz 

 

 

 

mailto:zaz18001@student.mdu.se
mailto:een19015@student.mdu.se
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Bilaga 4 Informationsbrev till vårdnadshavare på engelska 

Information letter for custodians  

 

Hi!  

 

Our names are Emma Eriksson and Zilan Alagöz. We are studying the teacher profession at 

Mälardalen University and are now writing our independent assignment, which is part of the 

education.  

 

The aim of this study is to get an immersed understanding of how the use of varied literature, 

primarily read-alouds from such, in the English primary school class looks like, as well as 

how it affects the children’s language development and motivation. To explore this, we want 

to hold a read-aloud moment in English with the pupils to see how the concept is being 

received.  

 

To carry through with this study, the children will be asked to answer a series of inquiry 

questions regarding how they experienced the read-aloud.  

 

Because of this it is important that you, the custodians, become informed about this for us to 

be able to execute this study. Seeing as the pupils are young it is important that we get your 

consent for your child to be able to participate in this study. The child’s participation is 

completely voluntary and they can at any moment choose to discontinue the inquiry without 

further explanation.  

 

The answers and material gathered will solely be used in this study. The integrity and 

anonymity of the participants will be guaranteed.  

 

Yes, I consent to my child participating in the inquiry ☐ 

 No, I do NOT consent to my child participating in the inquiry ☐  

 

Should you have further questions or speculations you are welcome to contact us at the 

following email addresses:  

zaz18001@student.mdu.se or een19015@student.mdu.se 

 

With kind regards,  

Emma Eriksson and Zilan Alagöz 

mailto:zaz18001@student.mdu.se
mailto:een19015@student.mdu.se
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Bilaga 5 Elevenkät 

Enkätundersökning om högläsning i engelskundervisningen 

 

Jag är Pojke   

         Flicka    

Vill inte säga   

 

 

                             

                                                    Stämmer     Stämmer     Stämmer      Stämmer    Vet inte 

                                                       helt             delvis                                inte 

                                                         |      |      |     | | 
 

Hur tyckte du om att lyssna                                                                        

till högläsning på 

engelska? 

 

 Tyckte du att boken var                                                                            

 enkel att förstå?                    

 
 Har du lärt dig några nya ord                                                                    

 på engelska från boken? 

 
Skulle du vilja ha fler                                                                                  

engelsklektioner med  

högläsning? 

 

 
Vill du säga något mer om vad du tyckte om lektionen? 

 

 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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